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знаряддя дії і т.п.; 2. єдністю лексико-граматичної та структурної 

характеристики твірної 3. основи (належністю одноструктурних слів, яких 

об'єднує спільність семантики певної частини мови); 3. тотожністю 

словоутворюючого форманту [3, с. 11-12].
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Прикметники узагальнено-вказівної семантики (займенникові 

прикметники) становлять окремий клас прикметників за способом номінації 

ознаки предмета. На відміну від прикметників визначеної семантики, 

займенникові прикметники характеризуються узагальнено-вказівною 

семантикою. Поза контекстом вони вказують на ознаку предмета, не виражаючи 

конкретного лексичного значення, але при цьому виражають узагальнену 
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семантику і передають категорійне значення прикметника. Прикметники 

узагальненої семантики пов’язуються з конкретною ситуацією, відображеною у 

контексті, і опосередковано, через зв’язок з іншими ознаками, предметами, 

особами, лексично актуалізованими в цьому контексті, асоціюються з 

конкретною ознакою, тобто лексично наповнюються. Відповідно до шляхів 

лексичного наповнення займенникові прикметники поділяються на:

1)  дейктичні, зміст яких розуміється з конкретної мовленнєвої ситуації: 

Zaten benimki oğlan büyüyünce, insanlar için faydalı şeyler yapacak. /Хоча мій 

хлопчик, коли виросте, буде робити багато корисного для людей./;

2)  анафоричні, зміст яких встановлюється опосередковано через 

попередній чи інколи наступний контекст: Lidya uygarlığının işaretleri ve şifreleri 

şimdeye dek tamamen çözülmüş.  Ama resimlerde bazı işaret ve şifreler bize 

anlanmamış kaldı. /Знаки та символи лідійської цивілізації на сьогодні майже 

розшифровані. Але деякі символи та знаки на малюнках й досі залишаються 

нам незрозумілими./ 

За особливостями узагальнено-вказівної семантики у межах 

займенникових прикметників виділяються 6 лексико-граматичних розрядів. 

1. Присвійні займенникові прикметники вказують на належність 

предмета особі: benimki /мій/ (1-й особі однині), seninki /твій/ (2-й особі 

однини), onunki /його/ (3-й особі однини), bizimki /наш/ (1-й особі множини), 

sizinki /ваш/  (2-й особі множини), onlarınki /їх/ (3-й особі множини): Çünkü, tüm 

zamanların gündeminde olan onunki merak, iyiden iyiye, insanların genlerinde 

işlemiş. / Тому, що його інтерес, який у всі часи був актуальним, вже вкорінився 

у людську природу./  

Ці займенникові прикметники утворюються за словотвірною моделлю: 

ТО (особовий займенник у формі Р.в.) + Аф -ki: benim → benim-ki /мій/, senin → 

senin-ki /твій/, onun → onun-ki /його / її/, bizim → bizim-ki /наш/, sizin → sizin-ki /

ваш/, onların → onların-ki /їх/.

2. Вказівні займенникові прикметники вказують на ознаки предметів, 
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істот і виражають найбільш узагальнене вказівне значення, яке в контексті може 

набувати конкретного змісту через відношення з необмеженою кількістю 

семантично неоднорідних ознак: bu /цей/, şu /той/, o /такий/:

 Ancak, büyük hedefe ulaşmak, çok çok zordu. /Проте досягнути великої цілі 

надзвичайно важко/ → Ancak, şu hedefe ulaşmak, çok çok zordu. /Проте 

досягнути тієї цілі надзвичайно важко./; Hücresel çözümün sırasında, ruhsal 

çözünüm de gerçekleşmişti. /Під час клітинного розпаду відбувається і розпад 

духовний./ → Bu çözümün sırasında, ruhsal çözünüm de gerçekleşmişti. /Під час 

цього розпаду відбувається і розпад духовний./. 

Вказівні займенникові прикметники є непохідними.

3. Ототожнювальний займенниковий прикметник є непохідним і 

вказує на ознаку тотожності предмета – aynı /такий самий/: 

Ancak aynı yolculuk pek kolay olmuyordu. /Проте той самий шлях не 

завжди буває простим. /.

4. Означальні займенникові прикметники є непохідними і 

об'єднуються в один розрад за вираженням узагальнено-означальних 

відношень: başka /інший/, diğer /інший, інакший/ указує на обмежувально-

протиставну ознаку; her /кожний/ указує на обмежувально-розподільну ознаку; 

hep /всякий/, tüm (bütün) /весь/ указує на узагальнено цілісну ознаку: 

Diğer araştırma yapmam gerekti. /Мені ще потрібно було провести інші 

дослідження. /]; Mezopotamya'dan çıkan her eser, yurtdışına kaçırıldı. /Кожний 

витвір мистецтва, знайдений у Месопотамії, був вивезений закордон./; Ben 

bütün eserleri çalmayacağım. /Я не викраду всі мистецькі витвори /. 

5. Питальні займенникові прикметники виражають питання про 

ознаку і використовуються в питальних реченнях. Питальний займенниковий 

прикметник nasıl? /який?/ виражає питання про ознаку як типову якість 

предмета не співвідносну з конкретним денотатом; hangi? /який?/ виражає 

питання про ознаку референційну, яка співвідносна з конкретним денотатом 

іменником і виділяє його з-поміж інших; kaçıncı? /котрий?/ виражає питання 
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про ознаку предмета за порядком його слідування при лічбі: 

Babana karşı hangі duyguları var? / Які в тебе почуття до батька?/; 

Kaçıncı defa buraya geliyorsun? /Котрий вже раз ти сюди приходиш?/. 

Питальні займенники nasıl? hangi? – непохідні, а kaçıncı? – похідний 

займенниковий прикметник, який утворюється за словотвірною моделлю 

ТО (питальний числівник) + Аф -ıncı: kaç /скільки/ → kaç-ıncı /котрий/:

6. Неозначені займенникові прикметники вказують на нечітко визначену 

ознаку предмета і можуть бути непохідними (bazı /деякий/) та похідними, які 

утворюються за словотвірною моделлю TO (означальний займенниковий 

прикметник) + ТО (питальний займенниковий прикметник): наприклад, 

her /кожен/ + hangi /який/ ->  herhangi /будь-який/: 

Bizler de sizler gibi onlara herhangi yardıma hazırız. /Ми, так само як і ви, 

готові надати їм будь-яку допомогу/; Bu konularda, inançlara göre bazı yorumlar 

var. /Стосовно цього існують деякі релігійні твердження./
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АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

В епоху інноваційних технологій проблеми термінології цікавлять не 

тільки фахівців певної галузі, але й лінгвістів. Основу англомовної 

термінологічної системи становить питома лексика, що ввійшла в науковий обіг 

шляхом її домінування.

Термін – слово, яке має якість позначати наукове поняття, що складає 

разом з іншими поняттями даної галузі науки або техніки одну семантичну 

систему [3]. До терміну висувають певні вимоги:
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